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Comfort International M.I.C.E. Service Co., Ltd. (Party A) and ETS CO.,LTD (Party B)
hereby agree as follows with respect fo the basic matters entrusted by Party A to Party B
relating fo the arrangement of transportation, accommodation and other tourist services for
the Chinese citizens in the territory of

Japan (this “Agreement” ):

$B—E & W Chapter1  General Principles

F—4% (BB Article1  Purpose

AP ENRARIERLIRIEE (%) ERIT2HEFEENNRITRS. iR, 5T
LRHLE (EEFRITRSTE, ZHRERTNSITHRERE. AT <. Ak,
RHEFLRZEMLESERSRMNAR, EREITAMIL.

The purpose of this Agreement is to guarantee that Party A’ s tourist groups (or tourists)
have a safe and successful journey in the place where Party B is entrusted to make
arrangements. Party A hereby entrusts Party B to arrange the transportation,
accommodation and other tourist services, and Party B shall, in accordance with the

scope of entrustment by Party A, make the arrangements promptly and accurately.
Therefore, the parties hereby formally enter into this Agreement in the form of a
business entrustment contract between Party A and Party B (“Business Contract”) .

& (EHSER) Arlicle2  Scope of Application
2.1 ABBGERTH. ZHENHFEITHLSZIEER. BEAMYSEIFHINE, TR
Ho
This Agreement shall apply to all the Business Contracts en’rﬁredj,rj_’ro by Party A and

el S RIRE1.
In case this Agreement is
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=% (LFEAA) Article3  Content of Entrusted Matters

BAZAZHRNE, DUERTEANZS. IRFIETHERN, HARINT (BREGATRE
PAER REST A TR ZHSERE)

The matters entrusted by Party A to Party B shall be subject to the purpose of a safe
and successful journey, which are as follows (provided, however, that Party A may
restrict or extend the following scope of arrangement due to individual requirements):

HBF (WHFZEFEARMNETTIE) Article 4 Execution of
HAEIE O HRDIRFREN, NERITEIER.
f 3 ERT, PAMRES. LEN B TFHESEE

4.1

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

REEE THARITRNAEXZE. FE. RiFRE. 2HSTERNEEMTELE
Party B shall provide information and implementing plans in relafion to
transportation, accommodation, travel facilities and famous scenic spots and
historic sites which may benefit Party A’ s journey.

ARG (&), BB IETTREEE.

Party B shall enter into passenger transportation contracts with the relevant
fransportation department for Party A’ s tourist groups (tourists).

ARGHREL (F), BIRESITTEEEE
Party B shall enter infto accommodation contracts with hotels for Party A’ s fourist
groups (tourists).

ZHAE. RFEEWEXZTES.

Party B shall arrange meals, traveling, entertainment programs, etc.

BBV R ZH RS SR
Party B shall assist Party A with arranging business and visiting activities.

BEESF. BIIFS.

Party B shall provide tour guides, interpreters, efc.

it RShE AR FIERIUN 28 H R R A RkE
Party B shall take emergency measures for any unplanned accidents and shall
report the same to Party A.

B ARIERLIRFE (&) RREER 22 RIS T R A E .

Other necessary measures to guarantee the safe and successful journey of

Party A’ s tourist groups (tourists).

ETE SRERN%EIT Chapter 2
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4.2

4.3
4.3.1

4.3.2 fEERHE-FARE Fax and Email

RISk
email 3 weeks before the travel of the tourist groups (tourists) begins (collectively,
“Serve” ).

ZHEERIRIEEBE, MEMBEERA THIASE SIZHE. BH PSS B,
CTHNWEZ AMEES . fRE. B7mESERr— B8RS, HiTUEES AT Le
BRI, WZTTNERE ) A THEARAEHESREERTT. 2757 4.1 2T R HIRE 13
MR GREAFITRID, NARRGASE,

Upon receiving the above Plan, Party B shall promptly confirm in writing whether to
accept such application or not. In the case of the applications delivered by Party A by
post, Party B shall reply to Party A by post, fax or email on the date of receipt of the
same; in the case of the applications delivered by Party A by fax or email, Party B shall
reply to Party A by fax or email within one (1) day. Party B shall also confirm in the same
way whether to accept the Plan that is received by it after the 3-week deadline set
forth in Article 4.1.

EEHITHER 5 R Implementation of Coniract and Form of Communication.
&RH#IT.A Contract Implementer

N5 &BIEETAEARDYARITA, RBEERTALZEZES, HREREHBAS, Mix
ARFIBTAE (£ — A RGBT AR AR B, BHBFIAITA L 2 IS HHE R,
INFAPFIREINTE B AR T RAOA, WpASEEH TR mBMS 5, &N, 4A%
— XM TEHEEX S .

Each party shall designate a person to be the implementer of this Agreement
(“Implementer”). Any order given by the Implementer shall be deemed to be an order
given by the company that such Implementer represents, and such company shall be
responsible for such order. Neither party shall refuse to recognize the effectiveness of
an order given by the Implementer based on the reason that such Implementer is in
violation of internal rules. If special authorization must be obtained from a party for any
particular matter, such authorization shall be obtained in advance and a written
nofice thereof shall be given to the other party. Otherwise, the other party hereto shall
not have any review obligation in connection therewith.
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communication shall be deemed to be the document of the sending party, and the
sending party shall acknowledge its effectiveness and agree to be bound thereby.
4.3.3 I5EBZE I {E R Designated Means of Communication
B7: A8ER BEEEEIERERRWRESRAE
Party A: Comfort International M.IL.C.E. Service Co., Ltd.
Hhik: LR THEIFAR KRB 13 SIHRERHC 1510 (#F4: 100125)
Address: RM1510, Ruichen International Center, No.13 Nongzhanguan South Rd.,
Chaoyang Distraict, Beijing, 100125, China.
Hi%: Telephone: 0086-10-65877481
78348 . Email: fanruifen@cct.cn
EREHIT A Confract Implementer: 353 Nico Fan
FHSH: Mobile: 1861068730
A% FHET Specimen Signature:

25 AEEH: AR ETS
Party B: Company Name:  ETS CO., LTD )
thbik: HABRHSORX 58 3-13-8 HEA e 702 .{
Address: Yushimafuji Building Room 702,3-13-8, Yushima, Bunkyo-Ku, Tokyo
B4 : Postal Code: 113-0034
Hi%: Telephone:0081-3-6802-7257
f5H: Fax: 0081-3-6800-2987 ‘
HFI48: Emailinfo@etstravel.co.jp
&7 A: Contract Implementer: fif {& Jian He

FHIEHG: Mobile:0081-80-3088-9200
¥ FH: Specimen Signature:

Each party shall notify the other party in writing of any change in the information set
forth above within five (5) business days.

HFHE (BERVSSREMMAL) Article 5  Formation of Business
5.1

Risk: Rttpi/Wwwicet, _
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Artficles 4.2 and 4.3 if some of the items in the Plan set forth in Article 4.1 are not

acceptable. If Party A agrees to delete such unacceptable items and would still
entrust Party B to make the arrangement, it shall complete the procedures as

stipulated in Article 4.1.

W& (BB Ardicle 6 Quotations
6.1 BEZEZGMRELS, RI\EAGHIGETITERAN, MeABEEXRERNET.
In case it is difficult to calculate the expenses of the tourist arrangement entrusted by
Party A to Party B based on the existing agreements, it shall make a quotation
entrustment in writing.

6.2  ZHEEDRLNIRNEREDEMILER RN EPIXIARTT .
Upon receiving Party A’ s quotation entrustment letter, Party B shall immediately Serve

the quotation to Party A.

$HE (ZERENENTE) Article? Amendment to Entrusted Matters
HH{EED 2 HRIESE NS 2 TR MM ZHEERNIRE 2 Al Al UENZE BRI S AE. 17
BT E RIFWIE N B &SE 1 NSRRI R fF.
Party A shall be entitled to make amendments to the content of entrusted matters in
due course before receiving the report on completion of arrangement made by Party
B in accordance with Article 9.2. Party A’ s written application for the amendments
shall be freated as the Plan set forth in Article 4.1.

$=8 ARKIKA Chapter3  Validity of the Confracts

FEINE (ZREVERTFE) Article8  Commencement of the Entrusted Business
B, ZUHNERIVEEE—BMN, ZANMNEFRHELS.
Party B shall begin to make arrangements for the entrusted business immediately when
the Business Confracts between the parties are formed.

% (REEMMNE) Alide9  Reporfing Obligafions <
9.1 ZJ5 ROERFIE 5 A 0 Sk B 3R S BT S BRI A -

Party B shall report to Party A on the progress of the€ ir or in writing

in due course.
ZE B AEEN R e EmnE, 5,
Eﬁ/itl‘]ﬂﬂﬁ?ﬁ
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RiESRE
purpose of entrustment is unable to be achieved in whole orin part.
9.3 HEEET ZE@EME%&%EEM%%&%%T%? RAVIR SRS, RZRILABmZEL, WA

ZHREZTEZHIAE. RRESHERLSE
Party A shall, upon receiving Party B’ s repor’r made pursuant to Article 9.2 on the

failure to achieve the purpose of entrustment in whole or in part, immediately notify
Party B in writing whether to partially amend the matters or cancel the whole Business
Contract.

FtF (EFLSHIARR)
Article 10 Time Limit for Confirming the Entrusted Matters
10,1 Z RN EERGIRER (F) RITHE AR, BIToRETMETE, THEHRETMK
%o BARIBEEISRE 2 RfE - ANESFENRIFLS, B ZERSTHE, RETHE
ARZEFET B AT (A
In principle, Party B shall carry out the procedures as stated above and shall complete
all the entrusted tourist arrangement one week before the commencement of the
journey of Party A’ s tourist groups (tourists); provided, however, that the parties shalll
separately negotiate and determine the time limit for the completion of all tourist
arrangement entrusted pursuant to the second half of Article 4.2.
10.2 FREIBUECRENSD, WMH. ZESEH MU, #3Eihini.
Except for the matters as stipulated in the main text above, the rest shall be subject to
the Supplemental Agreements between the parties (if any).

FH—5% (BRENEEHE) Arlicle 11 Settlements of Expenses

1.1 BIERGIANAZHEBREFIT NN EHERME, Z2HERARFE (&) HEEINEE
BEERS, RHEERFTESPERG 90 HAMERR.

If Party A, according to Arficle 10, confirms that Party B has completed all the

enfrusted matters in accordance with the Plan, Party B shall fax the settlement

statement of the Plan to Party A before Party A’ s tourist groups (tourists) set off.Party A

shall remit the 60% deposit into Party B' s account before Party A’ s tourist groups

(tourists) set off,and remit the balance into Party B’ s cnccoun’r wn‘hln 60 days after the

whole journey has been completed. y

1.2 WERE, SFARE—ANK—%, B& GIKE, MKRRRMMARFEDES. ik

HE. BREFAPMNE.

The parties agree that the statement of acco

names and a breokdo A

tourists’
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#NE SEMTE Chapterd Amendment to Contract

#B+&% (ZHBRETHE) Article 12 Amendment Attributable to Party B

V2.

122

12.3

12.4

X OHRBEENFE 2 AR FHFHIASTTIELHERNERTE, BHTABRKE. Kil. ¥
BRBIFNEWATH BASRREMZ A HiEtIMER, ZHMLHNZE. SREEHIIF
RERUC RS, Z AR EERGEEN L SAE.

In respect of the enfrusted matters which Party B has confirmed the completion of the
arrangement of whole journey to Party A according o Article 9.2, if the departments
which will provide the tourist services such as transportation and accommodation as
arranged by Party B are unable to provide such services due to the reason of natural
disasters, wars, disputes of the transportation and other authorities, governmental
decrees and other reasons that are beyond the control of Party B, Party B may
propose fo amend the matters entrusted by Party A.
LHHFERBRITE RS REEEIERY, SREABEEIEEENNE. BARTEENRE
FEXIART.

If Party B submits an application for any amendment to Party A pursuant to Article 12.1
above, it shall immediately Serve Party A in writing with the content and, reasons of
such amendment and the amended arrangement plan.

RALEEIMNEEHIER, NYAPAEERERRZARERHERZRFTNLENE, NE
EHRLFAE, BENETFESE | TINEFTIHAE.

Party A shall, upon receiving the application for amendment set forth above,
immediately reply to Party B in writing whether it agrees to Party B’ s amended plan or
it will entrust new matters to party B. If the latter, the new entrusted matters will be

treated as a Plan under Article 4.1.

RARZTHERRBEAT, ¥ 2 IMNRIERE 3 INEE AT LI A RBM, BEFLAUD
‘G RIFREREAN T .

In case of emergency, notices of Party A’ s replies under Arficle 12.3 and Party B’ s
applications under Article 12.2 can be given orally; provided, however, that written
applications or replies shall be served on the other party of’rerwords

Mz (%) a‘mtﬂﬁ%ﬁ—"ﬁ BEMEE, E’Eﬁﬂﬂ,ﬁ\ﬁﬂ*z 2
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In case the depariments arranged by Party B to provide transportation,
accommodation and other tourist services require to change the entrusted matters
due fo their own reasons, and Party A suffers losses, Party B shall be responsible to
make compensation to Party A.

=% (TFEF4LPHHAZSNEE) Article 13 Settlement of Expenses Incurred in connection
with Amendments

131

REET_FMBE+=FEBVSHNEN, HZASELENT:

In the event of any amendment to the enfrusted matters made pursuant to Article 12
and Article 13 (2), the expenses shall be settled as follows:

13.1.1 TEENZHH, AEEEMBERES RN EALC TEENNHRAN, 25ER

EZ&itzH .. With respect to the amended arrangement, if the expenses for the
completion of amended arrangement calculated pursuant to Arficle 11 is less
than the expenses prior to such amendment, Party B shall verify and deduct such
difference.

13.1.2 TEEMZHT, EHERIBREE T —FUHENEAS TEEMMNERN, BHEWUNH

MAEE, E5Z2FthEERMEX {4 Z 7. With respect to the amended
arrangement, if the expenses for the completion of amended arrangement
calculated pursuant to Arficle 11 is more than the expenses prior to such
amendment, Party A may review the costs thereof, and make payment to Party B
after consultation with Party B.

13.2 KRR+ =256 | LTS AR, HrErBUHERR, B8, EESRIRITRS )

133

HECEES, mB. 25 hEaE.
If Party A applies to make amendments under the above circumstance, it shall
Immediately serve the application fo Party B in writing regarding the reasons for such
amendment and the amended matters. Such application shall be deemed as a
formal application under Artficle 4.1. In the event of any amendment to the enfrusted
matters made pursuant to Article 13.1, the expenses incurred in connection with any
cancellation, such as cancellation expenses relating to the departments to provide
fransportation, accommodation and other tourist services shall be settled by Party A
and Party B through consultation.
ZHERADRE T E B TR TEREN, BRRTH
PEBEEREHNERN. Adustiments in the inter
included in the arrangement fee, shall be limit

A in writing three (3) months prior to The

RIAE: hEtpi/Www.cct.cn/mice 77 7
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HPHE RENE®E Chapter5 Tour Management

S (RISEMEE) Arlicle 14 Liability for Tour Management
AHREATTIREE (F) RS, E#hIRIT, 275 NI% T 51 ENSTHE:
In order to guarantee that Party A’ s tourist groups (or tourists) have a safe and
Successful journey, Party B shallimplement the following principles:

14.1 WZIAARGIIREE (&), TERITS, TREEREIRIZEMRSE, NIZR)E R,

HRGMER, REAENMEHEEREEIE S EERENRS.
If Party B believes that Party A’ s tourist groups (tourists) may not be able to obtain the
services which shall be provided, it shall contact Party A immediately, and take
necessary remedial measures to provide the services stipulated in the Business
Conftracts according to Party A’ s requirements.

142 AL LR, ABTEERRLVSERFTHATN, ZANRERABHMRERITES

ZIEMALSS . MEERITHRE, ZHRRHRABNELERARKHAYVIARNSRE. TR
RITHRS AR, ZHNRAEGABENETEENRITAETSUYN—B, FERILEERMAE
L E RS R/ NRE.
If the Business Confracts have to be amended after the above measures have been
taken, Party B shall use its best endeavor to ensure the fulfilment of the matters
enfrusted by Party A. If the traveling schedule is amended, Party B shall use its best
endeavor to make the amended schedule achieve the purpose of the original
schedule. If the tourist services are amended, Party B shall use its best endeavor to
make the amended tourist services consistent with those as originally contemplated, in
order that the amendments to the Business Contracts are reduced to the minimum
degree.

#+HE (EEERMT): Ardicle 15 Liability for Arangement of Accommodation
CHNZIERBABHER, REBFIEERR. A SR ERAEE . i1 2R IERIE BRSO,
R A ABCEE AR E R —E ST,
Party B shall, in accordance with Party A’ s requirements, arrange the hotels that meet
the designated range (Star Category), location or special request ; Otherwise, Party A
may cancel the tourist group or ask for a specific ornount of comper 'S?éliign if Party B fails

to meet the designated standards.

o
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RIS
use its best efforts to arrange alternative vehicles to arrive at the designated place

within two (2) hours, in order to avoid any effect on the group’ s subsequent itinerary

caused by the time delay.

B+-E% (FHFAEE) Article 17 Appointment of Tour Guide
FRAEMAARIRER, ZHERIRYN YithiER RN PO BT, BRI 5 IRITH AT 5EA
5.
If Party A has no special requirements, Party B shall provide a tour guide who is familiar
with the local circumstances and speaks Mandarin so as to accompany Party A during
the frip and to complete the entrusted matters set forth above.

S+ \& (FPARHAL) Article 18 Status of the Tour Leader
R IRGPARE BRI TR, SAERRER G 255 CHIEIRN SR TSERISIER, RITMER
BAIEIREKR.
The tour leader assigned by Party A can represent Party A. Party B and its appointed tour
guide shall follow the reasonable requirements of Party A’ s tour leader during the

journey.

#ANE NI INE(E Chapter 6  Responsibilities of Tour Operator

#E+HE (ZHFEE) Article 19 Party B’ s Liabilities
LT EBITERLSEAN, BFZ A2 M AR L 2 Z MR RIEIR S E R
K, MRARFALRER (&) ERRERN, RRBNRGTEHETREE (&) BEREANTRE.
Party B shall indemnify Party A and its tourist groups (or tourists) for any losses suffered by
Party A or tourist groups (or tourists) arising out of any intention or negligence of Party B
or its personnel or the relevant tourist service operator entrusted by Party B in the course
of Party B’ s performance of any Business Contract.

B TH (ERERAETREN)
Article 20 Appointment of Person in Charge of Handlli

. ZRAHTRFEERE, ERAFRITHTH
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promptly and properly and to avoid damages, the parties shall respectively appoint

their own representatives in charge of handling the accidents in advance so as to
strengthen the connection between the parties.

FH—% (MHEEL) Article 21 Organizations for Handling the Accidents
21.1 IRIBRIFIRIRAE . ZWHFRXERITA, BEBTAMIYAT, WL £ A RS,
HITMER LRSS
The parties’ represen’rohves in charge of handling the accidents appointed pursuant
to Article 20 shall, prior to the performance of this Agreement, consult with each other
on the licison system in connection with the occurrence of the accidents, and shall
separately exchange the memo for handling the accidents.

21.2 AT TSR IR L F A AT B TR SRR A R, W5 M E AR
SOBBREER, FEAREITE, W IR EE AR BT A .
A communication group shall be set up by the parties in advance so that the parties
can communicate with each other effectively and immediately when any emergent
accident or unpredictable event occurs during the trip. After the execution of this
Agreement, the parties shall exchange the chart of the communication group
immediately.

ENE 2N Chapter8 Miscellaneous

BT HITH& (MMUGHARR) Article 22 Term of the Agreement
22,1 AMNYERARERER. WXEITE, BREA—F, § 2024 F 27 27 A F 2025 2

26 Hibe SEMEZR, MRAHERGLEEIE, HREM—FRESIERFTEESAHE,
IEE R BT ET — M EER, KILEHE, FESTEIT.

This Agreement shall have an effective term of one (1) year after execution from
2024.2.27 102025 .2 .26 Upon expiration of the term of this Agreement, if the parties
agree to continue their cooperation and neither party u&s’i&\fo terminate or

utomatically. extended for

successive periods of one (1) full year, and the paff | not ' enter into
another agreement.

222 X RIBHREE, HERFERD
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1t e T AP R R IHE R 13 S RERR TG 15E 100125

TR




CMS
FRIEETR

EZT=% (fp#) Arbitration
KTAMEBRADGERNERLEEE, EAPEARKNEERE, B, ZZEEEH—4
B\ L. TRRERHEL, MBI MHRRRER. WHFAELFASENS TR — @S
FEl E PRzt R M ZE R RIBMEIFERIZZ ASMERMNAE. M ANhEH LR R )
R, BN HBRHHEHERS.

Any dispufe, confroversy, disagreement or breach between the parties in

@

relation to this Agreement or any Business Contract which the Agreement can be
applied to, shall be resolved through arbitration. If both parties request for arbitration,
such dispute shall be submitted to China International Economic and Trade Arbitration
Commission ( “CIETAC” ) for arbitration and bound by the arbitration rules of CIETAC.
The arbitrator’ s arbitration award shall be final and binding upon both parties.

F1NE ES) Arlicle 23 Languages
AN SRR, — SR, WHEHD. W& . EFa RN,
RECAH S A
This Agreement is executed in both Chinese and English languages in two originals with
each party holding one original set. If there is any question about or inconsistency in
any word or expression, the Chinese version shall prevail.

FH75 Party A: J— Z. 55 Party B: 5
. ;Q V)
BEEEAIEREFLSIE (st ETS 0 #U)
Z"Z“Q \ﬁ_ﬂ‘-“y
Comfort International-M. ETS CO.LTD

?E%ﬁ)ﬁlfiﬁ g ) y HFAE 2024 £ 02 B 27 A

Sighature Date: Signature Date: Feb.27% 2024

Rk hetp://wwwicct.cn/mice
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